Møte i sjølovkomiteen ble avholdt 18. mai 2011 kl 09.30-12.30 i Nordisk institutt for sjøretts lokaler i St Olavsgt. 23. 
Tilstede: Erik Røsæg, Joakim Bronder, Harald Thomsen, Mia Ebeltoft, Ingeborg Holtskog Olebakken, Adrianne Ubeda, Tom Rune Nilsen og Trond Solvang. 
Møtet med gikk i sin helhet til gjennomgang av tekstutkast fra Ingeborg og Harald vedrørende rådighetshavers rettigheter (§ 313/art. 50 til § 319/art. 56), overdragelse av rettigheter (§ 320/art. 57 til § 321/art. 58), domsmyndighet og voldgift (§ 322/art. 66 til § 334/art. 78) og foreldelse (§ 501A/art. 62-65). 
Vedrørende rådighetshavers rettighet og overdragelse av rettighet, ble bl.a. følgende drøftet, basert på tekstutkastet: 

-
Art. 50.2: Originalteksten beholdes. 

-
Art. 51, 1. ledd: Originalteksten beholdes, om noe omskrevet, f.eks.: ”Unntatt for de dokumenter som er omhandlet i punkt 2-4 …”. 

-
2. ledd litra b): Originalteksten beholdes. 

-
Pkt. 3 litra c): Originalteksten beholdes. 

-
Art. 52, punkt 1: Endringsforslag følges. 

-
Art. 52, punkt 2: Endres til: ”Rådighetshaveren skal uansett erstatte …”. 

-
Art. 52, punkt 4: Originalteksten beholdes, men i noe endret oversettelse, f.eks.: ”… unnlatelse av å følge rådighetshaverens instrukser i strid med transportørens plikter ..”. 

-
Art. 53: Overskrift endres til ”Utlevering etter instruks”. 

-
Art. 53, tekst: ”i henhold til” endres til ”etter”. 

-
Art. 54, 2. ledd: Originalteksten beholdes. 

-
Art. 55, punkt 2: ”tilfredsstillende opplysninger” erstattes med ”tilstrekkelige opplysninger”. Videre: ”den kontraktsbestemte avsenderen” omgjøres til ubestemt form (dette sjekkes mot definisjoner). 

-
Art. 57, punkt 1 litra a) og litra b): Erik gir nærmere utkast vedrørende ”transporterklæring/endosering/påtegning om overdragelse”. 

-
Art. 58, punkt 1: Endringsforslag følges. 

Vedrørende domsmyndighet og voldgift er det ennå ikke klarlagt hvilken løsning som skal velges; ”opt-in” eller ”opt-out” med materielle regler basert på RR eventuelt basert på sjølovens nåværende. Komiteen avventer bla. danskenes stillingtagen før endelig beslutning tas. Med dette forbehold ble teksten gjennomgått: 
-
Art. 66 litra a) i): Det vurderes nærmere hvordan ”domicile” skal oversettes. 

-
Art. 67, punkt 1: Endringsforslaget følges. Videre: Originalteksten beholdes vedrørende ”klart fremgår” og ”klart utpeker” i litra a) og litra b). 

-
Litra c): Endringsforslag følges. 

-
Art. 68 litra a): ”hjemsted/domicile” vurderes som foran. 

-
Art. 69: Endringsforslag følges. 

-
Art. 70: Endringsforslag følges, men feilskrift rettes: ”... berører en domstols kompetanse …”. 

-
Art. 71, punkt 1: Temaet rundt transportørens og utførende oppdragstakers bundethet må klargjøres i forarbeidsmerknader. 

-
Art. 73, punkt 1: Ingeborg ser nærmere på hva som er tilsiktet, dvs. at dette angivelig ikke er ment som en bestemmelse for anerkjennelse av andre lands dommer, til tross for formuleringen som kan peke i den retning. 

-
Art. 73, punkt 3: Passasjen bør utgå som uaktuell siden EU ikke blir part i konvensjonen. 

-
Art. 75, punkt 1: Innledningsordene erstattes med: ”Etter reglene i dette kapitel …”. 

-
Art. 75, punkt 2 litra d) i): ”bosted” sjekkes, jf. foran. 

-
Art. 76, punkt 1: I litra a) bør trolig originalteksten beholdes siden henvisningen til art. 7 i litra a) nok gjelder art. 7 første punktum snarere enn annet punktum. Videre gir litra b) anvisning på konvensjonens virkning gjennom paramount klausul. Bestemmelsen er imidlertid tungt tilgjengelig og bør forklares i forarbeidsmerknader. 
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